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REMS Dispozitiv de roluit  
pentru toate variantele de  
REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum  
Instrucþiuni de operare - Vã rugãm cititi înainte de utilizare! 
 
www.sculesiechipamente.ro 
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Fig. 1  

1  Mandrinã rapidã cu impact  
2  Mandrinã de ghidare  
3  Comutatorul maºinii  
4  Întrerupãtor pedalã  
5  Întrerupãtor de urgenþã  
6  Protecþie motor  
7  Dispozitiv de roluit  
8  ªinã ghidaj  
9  Inel de strângere cu impact  

10   Pompã hidraulicã  

11   Rolã presoare  
12   Arbore  
13   Rolã contra-presiune  
14   Apãrãtoare de protecþie  
15   Levier pentru avans  
16   Robinet de retur  
17   Limitator adâncime canal  
18   Disc reglare adâncime canal  
19   Niplu pentru lubrifiere  
20   Jojã pentru verificare ulei  

Magnum 2010 RG-T cu dispozitiv de roluit  
Magnum 2020 RG-T cu dispozitiv de roluit  

ron  
80 kg  

80 kg  

Atenþie! Înainte de punerea în funcþiune a pre-  
zentului dispozitiv, citiþi instrucþiunile de folosire  
în siguranþã ale maºinii de antrenare, ex. REMS  
Magnum, REMS Tornado, REMS Gigant!  
 
Instrucþiuni de folosire în siguranþã a dispozitivului de roluit!  

•  

•  

•  

•  

•  

•  

Porniþi maºina cu dispozitivul de roluit ataºat numai dupã ce aþi verificat  
cã maºina este bine solidarizatã de bancul de lucru sau de stativ, deoa-  
rece existã riscul rãsturnãrii ei atunci când piesa prelucratã este grea.  
Þevile lungi trebuie obligatoriu sprijinite suplimentar.  
Nu atingeþi pãrþile rotative/rolele presoare când maºina este în funcþiune.  
Nu lucraþi fãrã apãrãtorile de protecþie faþã ºi spate.  
Levierul de acþionare al pompei poate, în unele situaþii, sã facã o miºca-  
re bruscã de recul. Asiguraþi-vã în permanenþã cã poziþia de lucru a ope-  
ratorului este în lateral faþã de pompã ºi în afara razei posibile de acþiu-  
ne a levierului.  
Nu prelungiþi levierul de acþionare.  

1. Date tehnice  
1.1.Codurile de comandã ale articolelor  

REMS Dispozitiv de roluit pentru REMS Magnum, Tornado   347000  
Dispozitiv de roluit R 300 pentru Ridgid 300  
Dispozitiv de roluit R 535 pentru Ridgid 535  
Dispozitiv de roluit N80A pentru Rex/Rothenberger/  
Super-Ego N80A  
Dispozitiv de roluit Delta 4 pentru Rex Delta 4"  
Role presoare (rolã ºi contra-rolã) 1-1  1  2/ "  
Role presoare (rolã ºi contra-rolã) 2-6"  
Role presoare (rolã ºi contra-rolã) 8-12"  
Role presoare (rolã ºi contra-rolã) Cu 54-159 mm  
Arbore port-rolã  
Cheie hexagonalã  
REMS Herkules - suport pentru þeavã pânã la 4"  
Pompã hidraulicã  

1.2.Gama de lucru  

Diametre de lucru  
Grosimea peretelui þevii  

1.3.Dimensiuni  

Dispozitiv de roluit,  

cu pompã hidraulicã  
 
Magnum 2000 RG-T,  
cu pompã hidraulicã  
 
Magnum 2010 RG-T,  
cu pompã hidraulicã  
 
Magnum 2020 RG-T,  
cu pompã hidraulicã  

L×A×Î:  

347001  
347002  
 
347003  
347004  
347030  
347035  
347040  
347034  
347110  
076009  
120100  
347121  

1-8(12")  
• 7 mm  

L×A×Î:  

L×A×Î:  

L×A×Î:  

510×415×405 mm  
(20"×16,3"×16")  
 
795×510×610 mm  
(31,3"×20"×24")  
 
750×510×610 mm  
(29,5"×20"×24")  
 
750×510×610 mm  
(29,5"×20"×24")  

Dacã dispozitivul de roluit este montat pe una din maºinile de filetat  
REMS Tornado, REMS Gigant sau REMS Magnum (la 4"), dimensiu-  
nea „ Î" din instrucþiunile respectivei maºini va fi crescutã cu 170 mm.  

1.4.Greutatea  

Dispozitiv de roluit  
Magnum 2000 RG-T cu dispozitiv de roluit  

26 kg  
68 kg  

Dacã dispozitivul de roluit este montat pe una din maºinile de filetat  
REMS Tornado, REMS Gigant sau REMS Magnum (la 4"), greutatea  
declaratã în instrucþiunile respectivei maºini va creºte cu 14 kg (dife-  
renþa dintre setul de scule de filetat ºi dispozitivul de roluit).  

 
2. Punerea în funcþiune  
Important: greutãþile mai mari de 35 de kg trebuie transportate de cãtre doi  
oameni.  
 
2.1.Maºina de roluit REMS Magnum 20xx RG-T  

Pentru transport, maºina poate fi apucatã de ºinele-ghidaj (8) în faþã ºi  
de o þevã prinsã în mandrina faþã (1) ºi mandrina-ghidaj (2) din spate.  

Fixaþi  maºina  de  bancul  de  lucru  sau  de  standul  pliant  folosind  cele  

2  ºuruburi  livrate.  Este  foarte  important  ca  maºina  sã  fie  orizontalã.  
Deschideþi mandrina cu impact (1). Împingeþi dispozitivul de roluit pe  
ºinele (8) pânã ce arborele sãu de antrenare pãtrunde în mandrina cu  
impact. Strângeþi mandrina pânã ce fãlcile ei ajung în contact cu ar-  
borele dispozitivului. Acum rotiþi puþin înapoi inelul (9) al maºinii ºi apoi  
bruscaþi-l cãtre sensul de strângere. Poziþionaþi ºi fixaþi cilindrul hidrau-  
lic (10).  

 
2.2.REMS Dispozitiv de roluit ataºat la REMS Magnum 20xx T-L  

Studiaþi  instrucþiunile  REMS  Magnum.  Desfaceþi  ºurubul  fluture  care  
blocheazã pe ºinã inelul levierului de acþionare, scoateþi tãvile colecto-  
are de ulei ºi ºpan ºi sania cu setul de scule de filetat. Puneþi în scurt-  
circuit pompa de ulei, conectând furtunul deconectat de la setul de  
scule la intrarea în pompã. Asiguraþi-vã cã existã suficient ulei care cir-  
culã în acest circuit, altfel pompa se va distruge. Verificaþi ca poziþia  
maºinii sã fie perfect orizontalã.  

Deschideþi mandrina cu impact din faþã (1). Împingeþi dispozitivul de ro-  

luit pe ºinele (8) pânã ce arborele sãu de antrenare pãtrunde cu capã-  
tul cu trei faþete în mandrina cu impact. Strângeþi mandrina pânã ce  
fãlcile ei ajung în contact cu arborele dispozitivului. Acum rotiþi puþin  
înapoi inelul (9) al maºinii ºi apoi bruscaþi-l cãtre sensul de strângere.  
Poziþionaþi ºi fixaþi cilindrul hidraulic (10).  

 
2.3.REMS Dispozitiv de roluit ataºat la REMS Magnum 20xx T sau  

REMS Magnum 40xx T  
Studiaþi  instrucþiunile  REMS  Magnum.  Desfaceþi  ºurubul  fluture  care  
blocheazã pe ºinã inelul levierului de acþionare ºi scoateþi sania cu setul  
de scule de filetat ºi tava colectoare de ºpan. Puneþi furtunul deconectat  
de la setul de scule sã curgã în tava de ulei. La modelele livrate dupã  
noiembrie 1999, existã o gaurã în care se poate fixa furtunul. Dacã aveþi  
alt model, puteþi da o gaurã de 14 mm în locul potrivit pentru fixarea  
furtunului. Asiguraþi-vã cã existã suficient ulei care circulã în circuit, alt-  
fel pompa se va distruge. Verificaþi ca poziþia maºinii sã fie perfect ori-  
zontalã. Dacã maºina este pe un stand cu 2 roþi, demontaþi roþile.  

Deschideþi mandrina cu impact din faþã (1). Împingeþi dispozitivul de ro-  

luit pe ºinele (8) pânã ce arborele sãu de antrenare pãtrunde cu capã-  
tul cu trei faþete în mandrina cu impact. Strângeþi mandrina pânã ce  
fãlcile ei ajung în contact cu arborele dispozitivului. Acum rotiþi puþin  
înapoi inelul (9) al maºinii ºi apoi bruscaþi-l cãtre sensul de strângere.  
Poziþionaþi ºi fixaþi cilindrul hidraulic (10).  

 
2.4.REMS Dispozitiv de roluit ataºat la REMS Tornado 20xx sau  

REMS Gigant 40xx  
Studiaþi instrucþiunile REMS Tornado, respectiv REMS Gigant. Desfa-  
ceþi ºurubul fluture care blocheazã pe ºinã inelul levierului de acþionare,  
scoateþi tãvile colectoare de ulei ºi ºpan ºi sania cu setul de scule de  
filetat.  Puneþi  în  scurt-circuit  pompa  de  ulei,  conectând  furtunul  de-  
conectat de la setul de scule la intrarea în pompã. Asiguraþi-vã cã exi-  
stã suficient ulei care circulã în acest circuit, altfel pompa se va distruge.  
Verificaþi ca poziþia maºinii sã fie perfect orizontalã.  

Deschideþi mandrina maºinii. Împingeþi dispozitivul de roluit pe ºinele  

(8) pânã ce arborele sãu de antrenare pãtrunde cu capãtul cu trei faþete  
în mandrina maºinii. La REMS Tornado, pentru închiderea mandrinei,  
acþionaþi pedala. La REMS Gigant, stângeþi mandrina folosind cheia.  
Poziþionaþi ºi fixaþi cilindrul hidraulic (10).  
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2.5.REMS Dispozitiv de roluit ataºat la REMS Tornado 20xx T sau  

REMS Gigant 40xx T  
Studiaþi instrucþiunile REMS Tornado, respectiv REMS Gigant. Desfa-  
ceþi ºurubul fluture care blocheazã pe ºinã inelul levierului de acþionare  
ºi scoateþi sania cu setul de scule de filetat ºi tava colectoare de ºpan.  
Puneþi furtunul deconectat de la setul de scule sã curgã în tava de ulei.  
La modelele livrate dupã noiembrie 1999, existã o gaurã în care se po-  
ate fixa furtunul. Dacã aveþi alt model, puteþi da o gaurã de 14 mm în  
locul potrivit pentru fixarea furtunului. Pompa electricã de ulei poate  
funcþiona ºi în gol, fãrã probleme. Verificaþi ca poziþia maºinii sã fie per-  
fect orizontalã. Dacã maºina este pe un stand cu 2 roþi, demontaþi roþile.  

Deschideþi mandrina maºinii. Împingeþi dispozitivul de roluit pe ºinele  

(8) pânã ce arborele sãu de antrenare pãtrunde cu capãtul cu trei faþete  
în mandrina maºinii. La REMS Tornado, pentru închiderea mandrinei,  
acþionaþi pedala. La REMS Gigant, stângeþi mandrina folosind cheia.  
Poziþionaþi ºi fixaþi cilindrul hidraulic (10).  

 
2.6.Suporþi pentru materialele prelucrate  

Important! Þevile ºi barele mai lungi de 2 metri trebuie susþinute supli-  
mentar cu suporþi de înãlþime reglabilã REMS Herkules, dotaþi cu sfere  
de contact din inox, ce asigurã alunecarea uºoarã a materialului în ori-  
ce direcþie, fãrã riscul de a se rãsturna.  

 
3. Operarea  
3.1.Rolele presoare  

Gama de lucru este acoperitã de trei seturi de role. Fiecare set este  
format din rola presoare superioarã (11) ºi rola contra-presoare infe-  
rioarã (13). Role presoare Cu (rolã (11) ºi contra-rolã (13)) la tevi din  
cupru 54-159 mm.  

 
Schimbarea setului de role presoare  
Acþionaþi pedala (4) maºinii de antrenare pânã ce ºurubul de asigura-  
re a rolei contra-presoare (13) este orientat spre în jos. Desfaceþi ºuru-  
bul ºi trageþi afarã rola contra-presoare (13). Rotiþi rola presoare su-  
perioarã (11) pânã ce marcajul de pe arborele (12) este orientat spre  
în jos. Desfaceþi ºurubul de asigurare a rolei presoare ºi trageþi afarã,  
cu grijã, arborele (12). Îndepãrtaþi rola presoare superioarã cãtre în jos.  

Atenþie! Înainte de a scoate arborele, þineþi mâna dedesubtul rolei pre-  

soare superioare (11), pentru a o prinde când se elibereazã.  

Inseraþi noua rolã presoare, dinspre în jos cãtre în sus, ºi introduceþi  

înapoi în locaºul lui arborele (12), cu marcajul spre în jos. Strângeþi ºi  
asiguraþi ºurubul de blocare a rolei. Montaþi acum rola contra-presoare  
pereche cu cea superioarã. Verificaþi poziþionarea corectã a reperului  
(margine aplatizatã) de pe muchia din spate a rolei contra-presoare.  
Strângeþi ºurubul de asigurare.  

 
3.2.Procedura de lucru  

Capetele þevii trebuie sã fie tãiate la unghi drept. Sudura sau reziduu-  
rile (perlele) de sudurã trebuie polizate pe o lungime de circa 50 mm  
de la capãt. Curãþaþi orice fel de depunere sau mizerie din zona capã-  
tului þevii, atât pe exterior cât ºi pe interior.  

Închideþi robinetul de retur (16). Poziþionaþi þeava cu capãtul sprijinit pe  

rola contra-presoare ºi împinsã cât se poate spre maºinã. Aliniaþi axul  
þevii faþã de maºinã ºi sprijiniþi þeava, dupã nevoie. Acþionaþi levierul (15) 
al pompei hidraulice de câteva ori, pânã ce rola presoare superioarã  
(11) ajunge în contact cu þeava. Reglaþi limitatorul (17) (piuliþa randali-  
natã, cu guler larg) pentru adâncimea canalului, astfel: rotiþi discul de  
reglare calibrat (18) la valoarea corespunzãtoare dimensiunilor þevii pe  
care doriþi sã o prelucraþi ºi înºurubaþi limitatorul (17) pânã ce atinge  
discul de reglaj. Blocaþi limitatorul cu contra-piuliþa sa. Rotiþi înapoi dis-  
cul de reglaj (18) pânã ce decupajul sãu ajunge sub limitator, pentru  
a-i permite acestuia sã coboare în timpul lucrului. Operaþi maºina la vi-  
teza maximã. Porniþi maºina acþionând comutatorul pedalã (4), acþio-  
naþi levierul (15) pompei de câteva ori. În timp ce maºina funcþioneazã,  
acþionând treptat levierul pompei, rola presoare va începe sã apese pe-  
retele þevii, deformându-l, pânã ce limitatorul (17) va atinge carcasa  
dispozitivului. Lãsaþi maºina sã mai dea câteva ture fãrã sã mai acþio-  
naþi levierul pompei. Opriþi maºina, deschideþi robinetul (16) de eliber-  
are a presiunii din cilindru, îndepãrtaþi þeava ºi verificaþi canalul. Pentru  
aceasta puteþi folosi un ºubler de þeavã sau o ruletã pentru diametre.  
Dacã  este  necesar,  ajustaþi  limitatorul  (17)  ºi  reluaþi  operaþiunea.  O  

ron  
gradaþie de pe gulerul limitatorului corespunde unui avans de aprox.  

0,4mm iar o turã completã înseamnã 1,5 mm.  
 
3.3.Sprijinirea þevii prelucrate  

Þevile trebuie sã fie susþinute pe suporþi adecvaþi. Aceºtia trebuie sã asi-  
gure, la înãlþimea potrivitã, poziþia orizontalã a þevii ºi paralelism între  
axul þevii ºi cel al maºinii.  

 
4. Service  
Deconectaþi maºina de la priza de alimentare cu electricitate înainte de orice  
operaþie  de  întreþinere  sau  reparaþie!  Aceste  activitãþi  trebuie  executate  
numai de personal special calificat.  
 
4.1.Întreþinere  

Dispozitivul trebuie lubrifiat, prin niplul (19), dupã fiecare 40 de ore de  
funcþionare, cu vaselinã REMS Art.-No. 091012.  

 
4.2.Verificãri periodice  

Aplicaþi instrucþiunile maºinii de antrenare REMS Tornado, REMS Gi-  
gant, REMS Magnum.  

Verificaþi periodic nivelul uleiului hidraulic. Pentru aceasta, demontaþi ci-  

lindrul hidraulic de pe maºinã ºi ridicaþi-l cu partea din spate spre în  
sus. Deschideþi robinetul de retur (16), deºurubaþi joja (20) ºi verificaþi  
nivelul uleiului. Dacã este necesar, completaþi cu ulei hidraulic REMS  
Art.-No. 091026. Nu turnaþi mai mult ulei decât indicaþia de pe jojã.  

Schimbaþi complet uleiul (cel mai rar) la fiecare 12 luni. Uleiul vechi tre-  

buie predat unui procesator ecologic.  

 
5. Schema electricã ºi lista pãrþilor  
Studiaþi instrucþiunile maºinii de antrenare REMS Tornado, REMS Gigant,  
REMS Magnum, dupã caz.  

 
6. În cazul unor probleme  
Studiaþi instrucþiunile maºinii de antrenare REMS Tornado, REMS Gigant,  
REMS Magnum, dupã caz.  
 
6.1.Problema:  Dimensiunile canalului nu sunt corecte (lãþime sau  

adâncime).  

Cauza:  

•  

•  

•  

Setul de role nu este bine ales.  
Role uzate.  
Setare incorectã a limitatorului de adâncime.  

6.2.Problema:  Maºina nu porneºte.  

Cauza:  

•  

•  

•  

Întrerupãtorul de urgenþã trebuie rearmat.  
A acþionat întrerupãtorul de protecþie a motorului.  
Perii de cãrbune uzate sau deteriorate.  

6.3.Problema:  Rola presoare superioarã nu coboarã.  

Cauza:  

•  

•  

•  

Robinetul de retur (16) este deschis.  
Prea putin ulei în circuit, eventual pierdere.  
Cilindrul hidrauluic defect.  

6.4.Problema:  Þeava nu este antrenatã.  

Cauza:  

•  

•  

•  

Role uzate.  
Mandrina maºinii de antrenare nu este închisã.  
Prea putin ulei în circuit, eventual pierdere.  

6.5.Problema:  Þeava scapã dintre rolele presoare.  

Cauza:  

•  

•  

Þeava nu este corect aliniatã faþã de axul maºinii.  
Role presoare uzate sau defecte.  

7. Garanþia producãtorului  
Perioada de garanþie va fi de 12 luni de la livrarea unui produs nou  
cãtre  primul  utilizator,  dar  nu  mai  mult  de  24  de  luni  de  la  livrarea  
cãtre dealer. Data livrãrii va fi doveditã prin prezentarea documentelor  
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EG-Konformitätserklärung  

REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, erklärt, daß die beschriebenen Produkte mit den entsprechenden Normen DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014
2,  
DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 gemäß 
den  
Bestimmungen der EG-Richtlinien 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG, jeweils in der derzeit gültigen Fassung, übereinstimmen.  
eng       EC declaration of conformity  
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, declares that the described products comply with corresponding standards DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 
55014-2,  
DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 in 
accor-  
dance with regulations of EC directives 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG of the latest valid version at the present time.  
fra         Déclaration de conformité CEE  
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, déclare que les produits cités correspondent aux normes DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 
60204-1,  
DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 conformément aux 
directives  
de la CEE 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG, respectivement dans leur version actuelle.  
ita         Dichiarazione di conformità CE  
La REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, dichiara, che i prodotti descritti sono conformi alle norme DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 
60204-1,  
DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 secondo le direttive delle 
norme europee 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG, sempre nell'attuale versione.  
spa        Declaración CE de conformidad  
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, declara que los productos conforman con las normas europeas DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 
60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 conforme a las 
nor-  
mas de las directrizes de la CE 73/23/EWG, 89/336/EWG y 98/37/EG.  
nld        EG-conformiteitsverklaring  
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, verklaart dat de beschreven producten met de overeenkomstige normen DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014
2,  
DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 met de 
be-  
palingen van de EG-richtlijnen 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG, telkens in de dan geldende vorm, overeenstemmen.  
swe       EG-försäkran om överensstämmelse  
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, intygar att de beskrivna produkterna med tillhörande standarder DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 
60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 motsvarar 
kraven  
i EG-direktiven 73/23/EEC, 89/336/EEC, 98/37/EG, alltid i den aktuellt gällande versionen.  
nor        EC-konformitetserklæring  
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, erklærer herved at de beskrevne produkter oppfyller de krav som stilles i de tilsvarende standardene DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, D
EN  
55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029
DIN EN 61029-2-9 i henhold til bestemmelsene i EC-direktivet 73/23/EEC, 89/336/EEC, 98/37/EC, i den til enhver tid gjeldende versjon.  
dan       EU-Konformitetserklæring  
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, erklærer at de beskrevne produkter med de dertil gældende europæiske normer DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 
55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029
9  
stemmer overens med bestemmelserne i EU-retningslinierne 73/23/EWG, 89/336/EWG og 98/37/EG.  
fin         EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus  
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, vakuuttaa, että kuvatut tuotteet vastaavat normeja DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1 DIN EN 55014-2, DIN EN 60204
EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9, EY-direktiivien 73/23/ETY, 
89/336/ETY, 98/37/ETY voimassaolevien versioiden mukaisesti.  
por        Declaração de Conformidade CE  
Pela presente, a REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, declara que, os produtos descritos estão de acordo com as respectivas normas DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 
55014-1,  
DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 
61029-2-9 conforme as disposições das directivas da CE 73/23/CEE, 89/336/CEE, 98/37/EG, na sua versão actual em vigor.  
pol        EU-Oœwiadczenie zgodnoœci  
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen oœwiadcza, ¿e opisane produkty s¹ zgodne z odpowiednimi normami europejskimi, ka¿dorazowo w ich aktualnie obowi¹zuj¹cej formie DIN EN ISO 12100-1, DIN 
EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN  
61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 stosownie do zarz¹dzeñ w wytycznych EU 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG.  
ces        EU-Prohlášení o shodì  
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, prohlašuje, že se popsané výrobky shodují s evropskými normami DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-
EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 podle 
ustanovení smìrnic EU è. 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG, vždy v právì platném znìní.  
slk        EU-Prehlásenie o zhode  
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, prehlasuje, že sa popísané výrobky zhodujú s eúropskými normami DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014
DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 
pod¾a ustanovenia smerníc EU è. 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG, vždy v aktuálne platnom znení.  
hun       CE-Azonossági nyilatkozat  
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen kijelenti, hogy a megnevezett termékek megfelnek az DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204
DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 európai  
szabványoknak, összhangban a  EU Nr. 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG rendelkezésekkel, mindig  a hatályos foglalat alapján.  
hrv        Izjava o sukladnosti EZ  
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, izjavljuje da su opisani proizvodi sukladni odgovarajuæim normama DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014
EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 u  
skladu s odredbama direktiva EZ-a 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG, svake u tada važeæoj verziji.  
slv        Izjava o skladnosti EU  
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, izjavlja, da navedeni proizvodi odgovarjajo normam DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204
DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 v skladu z doloèbami 
smernic EU 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG, v trenutno veljavni izdaji.  
ron        Declaraþie de conformitate CE  
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, declarã cã produsele descrise sunt conforme cu standardele corespunzãtoare EN ISO 12100-1, SR EN 12348, EN 50144-1, SR EN 55014-1, SR EN 55014
SR EN 60204-1, SR EN 60335-1, SR EN 60335-2-45, EN 60745-1, EN 60745-2-9, EN 60745-2-11, SR EN 61000-3-2, SR EN 61000-3-3, SR EN 61029-1, SR EN 61029-2-9, conform prevederilor 
directivelor CE 73/23/CEE, 89/336/CEE, 98/37/CE, în variantele lor actuale.  
rus        Äåêëàðàöèÿ êîíôîðìàöèè EU  
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, äåêëàðèðóåò, ÷òî îïèñàíûå ïðîäóêòû îòâå÷àþò ñîîòâåòñòâóþùèì åâðîïåéñêèì íîðìàì DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, 
DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 
61029-2-9 ñîãëàñíî ïîñòàíîâëåíèþ äèðåêòèâà Åâðîïåéñêîãî Ñîîáùåñòâà 73/23/EWG, 89/336/EWG è 98/37/EG.  
grc        ÄÞëùóç Óõììüñöùóçò ÅÊ  
H REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, äçëþíåé, üôé ôá ðñïúüíôá ðïõ ðåñéãñÜöïíôáé óõììïñöþíïíôáé ìå ôá áíôßóôïé÷á ðñüôõðá DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014
DIN EN  
55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029
9 óýìöùíá  
ìå ôéò åêÜóôïôå éó÷ýïõóåò äéáôÜîåéò ôùí ïäçãéþí 73/23/ÅÏÊ, 89/336/ ÅÏÊ, 98/37/ ÅÊ.  
tur         Avrupa birliði - Uyumluluk beyaný  
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen tarafindan, tarif edilen ürünlerin, altta belirtilmis olan Avrupa normlari dogrultusunda uyumlu olduklari beyan edilir. DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 
50144-1, DIN  
EN 55014-1 DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 
61029-1, DIN  
EN 61029-2-9 normlari uyarinca ve AB - talimat cizelgeleri 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG, uyumluklari beyan olunur.  
bul        Äåêëàðàöèÿ çà ñúîòâåòñòâèå íà ÅÎ  
Çàâîäèòå REMS, D-71306 Âàéáëèíãåí, äåêëàðèðàò, ÷å îïèñàíèòå ïðîäóêòè ñúîòâåòñòâàò íà åâðîïåéñêèòå ñòàíäàðòè DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN
EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 
61029-2-9,  
ñúãëàñíî äèðåêòèâèòå íà ÅÑ 73/23/EWG, 89/336/EWG è 98/37/EG.  
lit          EB atitikties deklaracija  
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen pareiškia, kad aprašyti produktai atitinka Europos normas DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 
60204-1, DIN  
EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9, pagal EB direktyvø 
73/23/EWG,  
89/336/EWG ir 98/37/EG reikalavimus, jei laikui einant nubuvo pakeitimø.  
lav        EK atbilstîbas deklarâcija  
REMS-WERK, D-71306 Vaiblingena, deklarç, ka instrukcijâ aprakstîtie izstrâdâjumi atbilst Eiropas standartiem DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN
2, DIN EN  
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